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提　 要：字幕翻译认知实证研究主要涉及受众的认知加工。 本文对 １９８５ － ２０１６ 年间相关英文文献①进行梳理分析

发现，研究过程包括受众表现研究路径、行为研究路径两种类型（Ｋｒｕｇｅｒ， Ｓｔｅｙｎ ２０１３：１０３８）。 ２０００ 年后，前者日益萎缩，
而后者则如雨后春笋；此外，涉及内容呈多样化，如语言习得、阅读影响因素、注意力分配、文本分块等多方面。 本文在梳

理分析其研究的成就和存在的不足以及对未来的研究进行展望的基础上，对国内相关研究进行分析并给出建议。
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　 　 １　 引言
字幕翻译指对视听文本进行文字转录和翻

译，如英文电影的中文字幕。 相对配音而言，由于

字幕成本低廉，效果良好，可以让视听产品得到迅

速传播，同时又有帮助二语教学或有视听障碍的

人享受观看视频的多种效应，所以被广泛应用，字
幕研究也成为视听翻译中关注较多、发展较快的

一部分。
本文聚焦于字幕翻译的认知实证研究，讨论

在字幕翻译中认知加工的作用，涉及生产端（译
者的认知加工）和接收端（受众的认知加工）。 在

目前的研究中，前者涉及较少，而以后者为主。 这

可能是因为就字幕翻译性质而言，它要比其他形

式的翻译更需要注重受众的感受，以更有针对性

地作出翻译决策。 对观看字幕翻译的受众的认知

加工情况，我们还知之甚少。 研究受众的认知特

点将有助于我们了解他们的认知规律，同时避免

字幕翻译的误区。
近年，国内对字幕翻译的研究呈不断发展的

态势，但大多是借用传统语言学或翻译学的理论，
对字幕翻译的讨论比较零散，且多是个案研究，同
质化倾向较重，亟需提高学科性理论和研究方法

（林娜 席纪新 ２０１６：５７）。 对西方视听翻译研究

的关注和总结（刘大燕 ２０１０，吕洁 ２０１３）也涉及

字幕翻译，这些论（综）述促进我们对国外视听翻

译的理解。 就已有的国内文献资料看，其关注点
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多是介绍各种新的视听翻译形式，还没有专门研

究字幕翻译这一较为重要的领域，也没有关注过

程实证研究这一方面———而这恰恰是近年来国外

研究关注最多、最突出的一个分支。 因此，有必要

对西方字幕翻译过程实证研究进行梳理、总结，了
解其最新进展及成果，反思其中的不足，并对未来

的研究提出问题与展望，以期对国内相关研究给

予积极的建议。

２　 数据来源
本研究首先确定文献来源，获取全面且具代

表性的字幕翻译认知实证研究成果。 选用 Ｔｒａｎｓ⁃
ｌａｔｉｏｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｙ，Ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｙ ｏｆ Ｉｎｔｅｒｐｒｅ⁃
ｔｉｎｇ ａｎｄ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ 和 Ｇｏｏｇｌｅ Ｓｃｈｏｌａｒ 这 ３ 个数据

库。 在摘要中搜索 ｓｕｂｔｉｔｌｉｎｇ 及其相关词 ｓｕｂｔｉｔｌｅ，
ｓｕｂｔｉｔｌｅｒ，ｃａｐｔｉｏｎ． 经过梳理、通读全文，排除无关内

容、去重。 同时也考察这些文献后的参考文献，看
是否与本研究相关。 以这种“滚雪球技术”（ｓｎｏｗ⁃
ｂａｌｌｉｎｇ ｔｅｃｈｎｉｑｕｅ）筛选出总共 ８０ 篇英语文献。

３　 数据分析
根据已有的文献，较早的字幕翻译认知实证研

究可以追溯到 １９８５ 年（ｄ􀆳Ｙｄｅｗａｌｌｅ ｅｔ ａｌ． １９８５），
２０００ 年后相关研究在数字技术的推动下才越来越

多。 受翻译研究过程转向②的影响，近 １０ 年来逐年

上升，尤其是近 ５ 年来增长显著（见图１）。

研究发展趋势　

图１ 　 字幕翻译研究的发展趋势

４　 字幕翻译认知实证研究的路径及成就
研究者认为，对认知过程的探索可以有两个

研究路径：受众表现研究路径和行为研究路径。
依此，字幕翻译认知实证研究可分为表现研究路

径和行为研究路径。 前者占比例较小，主要是字

幕翻译对受众外在学习表现的影响。 通过问卷、
调查，将有正确答案的作为表现的指标；后者占主

要部分（见图２），一般使用行为研究或者生理性

（ｐｈｙｓｉｏｌｏｇｉｃａｌ）技术手段研究，如眼动跟踪（ ｅｙｅ⁃
ｔｒａｃｋｉｎｇ）、神经科学等。

图２ 　 字母翻译研究主要路径

４． １ 表现研究路径

表现研究所占比例小（见图２），主要围绕语言

学习中字幕的使用所带来的益处。 具体而言，字
幕是否会促进语言习得。 对此有两种截然相反的

意见：一方面，多数学者持肯定观点。 如 Ｂｉｒｄ 和

Ｗｉｌｌｉａｍｓ 认为，字幕可以促进理解和听力、词汇获

得（Ｂｉｒｄ， Ｗｉｌｌｉａｍｓ ２００２：５２５）；另一些学者则持不

同的意见，如 Ｄｉａｏ 等基于认知负载理论认为，字
幕虽然对理解有所帮助，但也会让受众分散注意

力，不能专注于听（Ｄｉａｏ ｅｔ ａｌ． ２００７：２４０）。 Ｍａｒｋ⁃
ｈａｍ 认为，如学习者层次较低，从字幕中受益就会

很少（Ｍａｒｋｈａｍ １９９９：３２２）。 Ｖａｎｄｅｒｐｌａｎｋ 则指出，
在运用字幕时，必须有合适的任务设置和教学设

计，否则受众在语言习得上不会有很大的收获

（Ｖａｎｄｅｒｐｌａｎｋ １９９９：２５５）。
这一路径的研究成果主要来自教育心理学，

所用的方法多是一些问卷调查、被试自己的反思

等。 由于难以控制细微的阅读变量（如字幕出现

的时候，被试是否在阅读、阅读的深度），因此难

以确定信息来源变量（被试接受信息时，是通过

字幕、听觉通道、还是视觉通道），很多研究只是

简单地比较在有字幕和没有字幕情况下观看的感

受。 由于研究设计的不完善、所选材料不科学

（同上 ２０１６：２６０），导致研究虽多，但收获有限。
表现研究或者说以表现路径为主的字幕翻译

认知实证研究，在新世纪之后逐渐减少（见图３）。

发展趋势（表现研究与行为研究） 　 　 　

图３ 　 字幕翻译路径趋势
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４． ２ 行为研究路径

这一路径的研究在上世纪 ９０ 年代就有所涉

及，但参与者寥寥。 之后，尤其是近年来得益于翻

译研究的过程转向、实验手段及数字技术的不断

发展，有增多的趋势（见图３）。 其所运用的生理性

研究技术手段可以较为精确地、客观而实时地测

量和确定字幕认知加工过程中的一些变量。 将这

一路径进一步细分，对研究关键词中出现频率较

多的词加以归类，发现这一研究路径主要围绕字

幕阅读的影响因素、注意力分配、字幕的文本分块

３ 个问题展开（见图２）。 不同的研究主题之间会

有重叠、交叉的情况。 在统计的时候，以该文献围

绕的主要问题来归类。
４． ２１ 对字幕阅读的影响因素

字幕阅读和静态文本阅读不一样。 与阅读纸

质文本相比，受众对字幕的回溯（ ｒｅｇｒｅｓｓｉｏｎ，即眼

睛去看已经阅读过的材料）的增加，固视持续时

间较短，固视数量较多（ ｄ􀆳Ｙｄｅｗａｌｌｅ， Ｄｅ Ｂｒｕｙｃｋｅｒ
２００７：７），其影响因素如下。 （１）受众本身。 受众

是否熟悉字幕形式会影响字幕阅读，这一点尤其

体现在两行字幕的长度延迟（ ｌａｔｅｎｃｙ）上：字幕在

屏幕上停留的时间有一定行规限制，两行字幕比

一行字幕的停留时间长一些。 如果被试有这种期

待，就会慢悠悠地将视线从影像转到字幕。 也就是

说，此时将视线从影像转到字幕会发生一个较长的

延迟。 研究人员还发现年龄因素的影响。 年幼的

孩子，如二年级学生，会对文本有更长的固视和更

短的扫视（同上：２０３）。 Ｐｅｒｅｇｏ 等学者（２０１５：１９，
２０１６：２７０）比较配音和字幕条件下年轻人和老年人

的表现时发现，老年人在所有认知测量上的得分都

要差一些，但相对来说字幕更支持老年人的认知，
不过年龄不会导致太大字幕阅读行为的差异。
Ｌｉｎｅｂａｒｇｅｒ 等学者认为，受众的阅读能力非常重要。
受众阅读能力差，理解屏幕上的文字很困难，阅读

字幕的动力就不高。 而如果受众阅读能力高，会在

一定程度上忽视字幕（Ｌｉｎｅｂａｒｇｅｒ ２０１０：１６０）。
（２）信息冗余度。 字幕条件下有很高的信息

冗余度，因为各个渠道（声音、画面、字幕）输出的信

息都有部分重叠。 信息冗余度高低会引发不同的

认知加工行为。 ｄ􀆳Ｙｄｅｗａｌｌｅ， Ｄｅ Ｂｒｕｙｃｋｅｒ 在对一行

字幕和两行字幕的阅读比较中发现，一行字幕一般

很短，其中包含的信息多已包含在画面或声音中，
因此观察到有更多的回溯（即眼睛去看已经阅读过

的材料），有更多的词被跳过（ｄ􀆳Ｙｄｅｗａｌｌｅ， Ｄｅ Ｂｒｕｙ⁃
ｃｋｅｒ ２００７：１９８）。 Ｋｒｕｇｅｒ 等人在此基础上进一步

指出，认知加工程度不仅与字幕长度有关，更与其

中所包含的词汇频率高低有关，高频率词汇在字

幕中经常会被跳过，要求加工方式更像是一种形

状识别和匹配、扫视，而非阅读（即持续地关注）
（Ｋｒｕｇｅｒ ２０１５：１０）。

（３）研究较多的显示方式包括：１）行间距离。
研究人员发现，两行字幕的行间距离小，被试的视

线从一行末跳到另一行首，会增加修正眼动的频

率，降低阅读效率。 研究人员因此假设，行间距离

会对认知产生一个横向干扰。 依此推之，干扰效

果会随着行间距离增加而减少（ ｄ􀆳Ｙｄｅｗａｌｌｅ， Ｄｅ
Ｂｒｕｙｃｋｅｒ ２００７：２０２）。 但到目前为止，对行间距离

的操纵还没有产生更多足够的证据去支持这个假

设。 ２）视频类型和剪辑。 受众一般感觉不到电

影的剪辑，认为它是连续的整体，这就是所谓的

“剪辑盲症” （Ｋｒｕｇｅｒ ｅｔ ａｌ． ２０１５：９）。 但是，如果

剪辑过多，受众为维持这种整体感，认知负载就会

增加，从而影响对字幕的理解。 ｄ􀆳Ｙｄｅｗａｌｌｅ 和 Ｖａｎ
Ｒｅｎｓｂｅｒｇｅｎ 发现，如果电影动作多、节奏快、视觉

效果强烈，受众来不及关注其他因素，因此对字幕

的关注就较少（ｄ􀆳Ｙｄｅｗａｌｌｅ，Ｖａｎ Ｒｅｎｓｂｅｒｇｅｎ １９８９：
２４０）。 ３）字幕呈现速度。 Ｋｒｕｇｅｒ 和 Ｓｔｅｙｎ 认为，
当字幕的呈现速度加快时，认知资源会优先分配

给更稳定的信息源（如幻灯片），或者非言说的视

觉语境信息 （如演讲者的面部） （ Ｋｒｕｇｅｒ， Ｓｔｅｙｎ
２０１３：１１０）。 ４）语言。 标准字幕（字幕是母语，声
音是外语）、反向字幕（声音是母语，字幕是外语）
和语内字幕（字幕和声音是同一语言）的比较。
研究人员发现，标准字幕的认知加工程度一般比

反向字幕的要深（Ｂｉｓｓｏｎ ｅｔ ａｌ． ２０１４：４００）。 反向

字幕有更多不规则的阅读模式，如更多的字幕会

被忽略，更少的固视，更长的注意力延迟。 令人惊

讶的是，反向字幕对外语词汇习得的促进作用比

正向字幕更大 （ ｄ􀆳Ｙｄｅｗａｌｌｅ， Ｄｅ Ｂｒｕｙｃｋｅｒ ２００７：
２００）。 Ｋｒｕｇｅｒ 等（２０１４：１０）调查不同语言的字幕

对认知负载的影响，地点是在南非，大学课程授课

语言是英语。 实验中放英语 ＰＰＴ，分别用母语和

二语字幕。 研究者发现，母语字幕会导致较好的

长时记忆表现，而英语字幕则会提高短时记忆表

现。 ５）翻译策略。 在 Ｇｈｉａ （２０１２：１６０）的研究中，
被试是学习英语的意大利人，观看有母语字幕的

英语电影。 研究者发现，意译会导致视线在文本

和影像之间有更多的转移。 不过，因为该研究是

通过回放每个被试的凝视来获取数据，所以其研

究的被试数量、视频的长度都有限。
这类研究有助于我们了解受众如何加工、融

合、理解不同来源的信息，但还可以在以下方面作
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进一步的探索：受众对不同机器出现的字幕内容

的加工情况；系统地探索有字幕节目的确切特点，
以及它如何影响加工策略（如对话和视觉信息的

相关重要性、情节的复杂性，文本—影像冗余性程

度）等（Ｐｅｒｅｇｏ ｅｔ ａｌ． ２０１０：２６９）；需要进一步考虑

受众的特别差异，需要探索受众的执行控制力、注
意力的差异、加工速度的差异如何影响其加工字

幕的能力等。
４． ２２ 字幕和画面之间的注意力分配

首先，字幕出现时对注意力的自动吸引。 研

究人员发现，字幕一出现，受众的视线就会自动转

到字幕上，注意力从画面转移到文本（ｄ􀆳Ｙｄｅｗａｌｌｅ，
Ｄｅ Ｂｒｕｙｃｋｅｒ ２００７：２００）。 字幕对视线的这种自然

吸引不仅因为文本是有意义的信息。 换句话说，
受众下意识地对照字幕来理解视频，效果会更好。
在有限的时间内融合信息的不同方面，而不必使短

时记忆过载。 还因为字幕的出现会给屏幕带来变

化———受众会下意识地把眼睛移到屏幕变化的地

方，这是一个从下到上的冲动。 即体现出一种视觉

通道主导性：说明视觉在和听觉相互竞争注意力

时，视觉总会占上风（ｄ􀆳Ｙｄｅｗａｌｌｅ ｅｔ ａｌ． １９９１：６６０）。
其次，注意力分配会不会导致认知负载的加

重？ 注意力初始早期选择理论 （ Ｅａｒｌｙ⁃ｓｅｌｅｃｔｉｏｎ
Ｔｈｅｏｒｉｅｓ ｏｆ Ａｔｔｅｎｔｉｏｎ）推测，在观看有字幕的视频

时，受众要在文本和画面之间进行多重注意力转

换，对复杂的信息来源的监控需要不同的加工策

略，而且也必须分配出一些认知资源去证实不同

信息源的信息。 因此字幕会导致认知过载，对观

看体验产生消极影响（Ｐｅｒｅｇｏ ｅｔ ａｌ． ２０１０：２４４）。
随着研究方法的进步，研究人员对此做出不同的

回答。 以 ｄ􀆳Ｙｄｅｗａｌｌｅ， Ｄｅ Ｂｒｕｙｃｋｅｒ（２００７：２０１）为

代表的观点是，注意力的转换不费力，不同的认知

过程可以同时平行进行，受众有能力同时加工字

幕和画面；以 Ｋｒｕｇｅｒ 等（２０１６： ２０）为代表的观点则

认为，心理测量③和 ＥＥＧ 技术④证明，字幕会刺激大

脑后顶叶皮层这一和具象认知活动密切相关的区

域。 这充分证明，字幕能够促进影片的代入感（ｉｍ⁃
ｍｅｒｓｉｏｎ）。 也就是说，帮助受众更沉浸于视频的故

事叙述，仿佛置身于另一个世界。 从而为字幕的认

知有效性从另一个角度提供实证证据支持。
然而，很多研究并没有考察被试对各个信息

渠道的信息加工情况，因而其证明并不十分令人

信服。 以 Ｐｅｒｅｇｏ 等（２０１０）为代表的研究者进一

步指出，如果在不同的信息源之间转换注意力，融
合这些信息须要付出很大的认知努力，且吸收不

同渠道的信息不可能等值：如果更多的认知资源

被投入于字面加工，那么视觉场景加工就不太有

效率，反之亦然。 为检验这个假设， Ｐｅｒｅｇｏ 等

（２０１０：２６９）用眼动跟踪（ｅｙｅ⁃ｔｒａｃｋｉｎｇ）、文字识别

（ｗｏｒｄ ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ）、电影场景识别 （ ｖｉｓｕａｌ ｓｃｅｎｅ
ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ）等方法研究发现，在一般情况下，被试

能够成功融合多源信息、合理分配在各个信息源

上所花的时间，字幕只会促进认知，而非导致认知

过载。
以上研究虽然已具有一定的成果，但在字幕

加工认知有效性的界限等方面，还需要进一步的

探索。 如果不同来源的信息很复杂，信息变化很

快，信息来源之间冗余度很少，那么注意力转换、分
配和信息的融合就可能会出现问题。 受众可能会

更多地关注需要较少认知努力的信息来源（即视觉

信息），而对字幕的关注就会减少。
４． ２３ 字幕的文本分块

以往对字幕翻译中文本分块的讨论主要基于

审美。 随着行为路径研究的发展，研究人员试图

基于实证为文本的分块找出科学依据，目的在于

给字幕分段提供更为合理的解释，让字幕分段进

一步符合认知规律，减轻受众的认知负载。
有学者认为，文本分块不会对受众的观看体

验有明显的影响。 Ｐｅｒｅｇｏ 等（同上：２４３）观察不

同的分段方式在固视数量、整个固视时间、字幕区

域和画面区域之间视线转移的数量，结果并无太

大差异。 字幕的认知加工不太受分段限制，受众

很容易自行调整适应分段。 但他们对同一组被试

使用同一字幕的不同分段，实验结果会受被试记

忆的影响，并且字幕样本少会使其结论无法推广。
也有研究人员对其研究方法提出质疑，认为其没

有考虑到字幕过程的特点，将静态文本中固视计

算方法沿用到字幕研究中（Ｒａｊｅｎｄｒａｎ ｅｔ ａｌ． ２０１３：
１０），但这不影响其是一个很细致的心理语言学

研究。
更多的学者则认为，不同的文本分块对字幕认

知加工有很大的影响：Ｒａｊｅｎｄｒａｎ 等（同上：５）研究

发现，滚动字幕（一个字一个字地出现）的认知加

工效率最低：被试对滚动字幕（字对字的）需投入

大概两倍的固视，花较多的时间去加工文本，而不

是视觉场景。 他们（同上：１１）认为，短语分段和句

子分段能够让受众花较少时间在字幕阅读上，使受

众的观看体验更好，认知加工较为省力。 但就理解

来说，没有太大差异。 该研究分析详尽，但视频时

间很短（不到一分钟），没有声音，因此结论仍不具

有可推广性。
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５　 问题与展望
首先在理论方面，字幕翻译研究一直深度依

赖于翻译研究的发展。 事实上，学者们对于视听

翻译本身的未来走向目前观点不一。 它可能会继

续停留在翻译研究之内，也可能会开辟出一个新

的学术领域，逐渐自成一个独立的学科。 但肯定

的是，目前过于借鉴其他学科的理论和模型，其理

论和研究方法都不甚统一，这将妨碍其研究的进

一步发展。 对字幕翻译的相关思考始于上世纪

３０ 年代，但局限于随感式的讨论。 因为与传统的

翻译形式不同，也无法遵循对等的翻译要求，所以

一直被认为无法理论化，被排除在翻译研究之外。
９０ 年代末随着翻译定义的扩大⑤，此时翻译不再

局限于对等概念，字幕翻译才得以被纳入到学术

研究中，逐渐摆脱边缘化的状态。 但翻译研究中

能够支持其进一步发展的理论显得后劲不足。 与

之相关的只有 Ｒｏｍａｎ Ｊａｋｏｂｓｏｎ 的符际（ ｉｎｔｅｒｓｅｍｉ⁃
ｏｔｉｃ）翻译，详细探讨非言说（ｎｏｎ⁃ｖｅｒｂａｌ）因素对意

义形成的贡献。 但它过于强调结构和编码，忽略

语义系统的功能和 社 会 用 途 （ Ｐéｒｅｚ⁃Ｇｏｎｚ􀅡ｌｅｚ
２０１４：１２６），并不完全适用于作为字幕翻译的理论

框架。 字幕翻译认知实证研究要取得进一步的发

展必须要找到合适的概念网络和理论框架及系统

整合研究方式。 而适合字幕翻译实证研究特点的

应该是一种多模式（ｍｕｌｔｉｍｏｄａｌｉｔｙ）意义翻译的理

论假设，即对影像和词汇的结合所构建的意义、视
听信息不同因素之间的影响进行系统的理论化。
所谓多模式指使用不止一个信息模式同时表达一

个交流事件，如图像、手势、姿势、言语、音乐等，不
同模式的信息有重叠和互动。 在数字技术日益发

展、网络和合作化日益参与意义创造的今天，多模

式的意义实践也会成为主流，多模式必然是未来

文本的一般呈现方式，在字幕翻译中体现最为

突出。
在这方面目前已有一些初步的探索，如双重

渠道（Ｄｕａｌ Ｃｈａｎｎｅｌ）理论和双重编码（Ｄｕａｌ Ｃｏｄ⁃
ｉｎｇ）理论对不同感官渠道接受信息是否会导致认

知过载作出完全不同的回答。 也有一些研究者对

其作出验证（Ｓｐｅｃｋｅｒ ２００８， Ｋｒｕｇｅｒ， Ｓｔｅｙｎ ２０１３），
不过学术界对此仍有争论。 研究者应在已有理论

资源的基础上，积极开发新的理论来整合字幕翻

译认知实证研究的成果。
其次在方法方面，直接测量法用得较少。 研

究认知过程的方法可分为间接测量法和直接测量

法，即所使用的方法是否能直接探测到认知加工，
抑或是一种间接的推测（Ｋｒｕｇｅｒ ｅｔ ａｌ． ２０１４：５）。

在字幕翻译认知实证研究中，间接测量法使用较

多，如自我报告、访谈以及大量眼动数据，考察眼

睛在阅读时的移动 （如受众看哪里，看多长时

间），得出大脑活动的间接数据，多基于眼睛—大

脑假设，即视线的移动反映大脑的认知。 但直接

测量法，如 ＥＥＧ，ｆＭＲＩ⑥，瞳孔扩张（ｐｕｐｉｌｌｏｍｅｔｒｉｃｓ）
等，则用得较少。

而且，眼动跟踪目前仍以定性数据为主。 长

期以来主要限于对扫视途径视觉化（ ｓｃａｎｐａｔｈ ｖｉ⁃
ｓｕａｌｉｚａｔｉｏｎｓ）的比较，结论上没有什么突破。 不像

固视、固视持续时间等眼动指标，单一的视觉化扫

视途径不能对眼动因素提供定量的比较（Ｒａｊｅｎｄ⁃
ｒａｎ ｅｔ ａｌ． ２０１３：４）。 近年来，定量研究有所增多

（如 Ｇｈｉａ ２０１２， Ｋｒｕｇｅｒ ｅｔ ａｌ． ２０１４）。 但与相关研

究的需要相比，眼动跟踪中的定量研究还很少。
因此，研究人员（Ｕｚｑｕｉｚａ ２０１０：１６５， １６９ － １７０）呼
吁要扩大定量研究，以提高字幕加工研究的准确

性，将定性和定量相结合，以发挥各自的优势。
此外，对字幕阅读的特点还需要更多的研究。

多数研究对字幕阅读与静态文本阅读的差异关注

不够，数据收集和实证设计也不够严谨。 如很多

用眼动跟踪技术研究定义的 ＡＯＩ（兴趣区，ａｒｅａ ｏｆ
ｉｎｔｅｒｅｓｔ） 包含整个字幕区域 （如 Ｐｅｒｅｇｏ ｅｔ ａｌ．
２０１０； ｄ􀆳Ｙｄｅｗａｌｌｅ ｅｔ ａｌ． １９８５， １９９１ 做的多数研

究）。 这意味着，屏幕上没有字幕时，也能收集眼

动数据，这在一定程度上淡化研究的科学性。 也

有一些研究者注意到这些不同点。 如 Ｓｐｅｃｋｅｒ
（２００８： ２８ ） 提 出， 看 字 幕 不 等 于 阅 读 字 幕；
ｄ􀆳Ｙｄｅｗａｌｌｅ 和 Ｄｅ Ｂｒｕｙｃｋｅｒ （２００７）试图了解具体

的阅读方式；Ｋｒｕｇｅｒ 等（２０１４）设计阅读指标来试

图了解对字幕的阅读程度。 但它们多属于小型研

究，对具体的阅读方式的测量也不够严谨，达不到

静态文本阅读需要研究的高度。
我们认为，未来的研究应注意字幕阅读的以

下两个方面。 首先，要注意动态影像上的字幕。
停留不过几秒，更像是影像而非文本。 不像静态

文本中的阅读，受众很少有时间针对语言难点进

行思考或有频繁的回溯。 同时，字幕还要和其他

信息源，如动态影像、各种声音争夺注意力和认知

资源，受众的阅读往往会被其他的信息所打断，如
何挖掘适应这些特点的研究方法显得尤其重要。

其次，未来应根据研究的需要开发适应字幕

阅读的眼动跟踪软件。 因为目前的眼动跟踪软件

针对的是静态文本阅读，用于字幕阅读时，显得有

些不足。 如将视频和眼动数据同步很困难，目前

大部分商业软件都缺乏这一功能。 另外，数字视
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频格式也越来越多样化，这导致商业眼动软件无

法对其进行必要的解码和编码。 随着数字技术的

进步，将会进一步促进字幕翻译认知实证研究更

科学。
第三，对国内相关研究的启示。 国内字幕翻

译研究大多集中于技巧的讨论，对字幕翻译技术

的研究不够重视。 事实上，数字化的潮流导致翻

译实践和研究正在经历“技术转向”⑦。 未来占主

导地位的必然是多重模式的翻译，而非仅仅是传

统的纸质翻译，字幕翻译的比重将会越来越大，因
此注重这方面的研究十分重要。 国内在这方面的

研究可以吸收国外研究的一些比较成熟的方法、
成果，尤其是将一些心理测量技术用于字幕研究，
并在刚开始时就应注重定量及直接测量的应用，
以避免国外相关研究所走过的弯路。 此外，目前

该研究领域很多亟待开发的地方，如国外的研究

目前只集中在西方语系，中文字幕的认知研究有

哪些特点。 又如，目前国外研究中的“受众”多指

一般的观众，而译者在翻译时对原文的接受过程

是否有与一般受众不同的地方，这种不同是否会

对字幕翻译产生影响？，等等。 国内研究是否可以

在这些方面率先做些探索。

注释

①考虑到英语是国外学者在国际主流学术期刊上发表学

术论文采用的主要语言，因此笔者只搜索了英文文献。
②从 ２１ 世纪初开始，随着翻译理论的发展，尤其是计算

机技术的进步， 使人们可以观察译者的在线行为特点，
并可以数字化翻译产品，因此有可能以更先进的手段

进一步去探索大脑， 促进过程导向翻译实证研究的迅

速发展，这就是所谓的 “翻译研究过程转向” （王娟

２０１５：７１）。
③心理测量（ｐｓｙｃｈｏｍｅｔｒｉｃｓ）是指依据心理学理论，使用一

定的操作程序，给人的能力、人格及心理健康等心理特

性和行为确定出一种数量化的价值。 利用眼动测量解

读人类行为即是心理测量的一种。
④脑电图（ｅｌｅｃｔｒｏｅｎｃｅｐｈａｌｏｇｒａｐｈｙ， ＥＥＧ）是通过医学仪器

脑电图描记仪，将人体脑部自身产生的微弱生物电于

头皮处收集，并放大记录而得到的曲线图。
⑤翻译不再局限于原文和译文之间的转换。 翻译包括广

泛的活动和成品，不一定与某一特定的原文相关联。
⑥ｆＭＲＩ （功能性磁共振成像， Ｆｕｎｃｔｉｏｎａｌ Ｍａｇｎｅｔｉｃ Ｒｅｓｏ⁃

ｎａｎｃｅ Ｉｍａｇｉｎｇ）是一种神经影像学技术，其原理是利用

磁共振造影来测量神经元活动所引发的血液动力的

改变。
⑦数字技术是现代社会的一个常规部分，今天的翻译实

践同样 不 可 能 脱 离 数 字 技 术 来 研 究。 学 界 有 人

（Ｏ􀆳Ｈａｇａｎ ２０１３）将这种影响称为翻译学科中的“技术转

向”（尽管这种转向目前在学术界的影响还远比不上

“文化转向”或者“社会学转向”那样巨大）。
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